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1. Introduction 

A word in the source language has different implicit and indicative 

meanings, in such a way that it is difficult to choose words with the same 

meaning and equivalent, even in a foreign language. Also, if this word has a 

special cultural value, it becomes much more difficult to transfer all its 

semantic layers to another language, especially about culturally 

heterogeneous languages and because different languages have different 

cultural, social and religious aspects, there are countless criteria in the 

translation of such cultural elements. 

 

2. Data and Method 

The Persian text of the novel Doord Mirrors is expressive of customs and 

full of cultural elements. For this reason, we analyzed the cultural elements 

of this novel by relying on the descriptive-analytical method. The aim is to 

identify cultural differences and how to reflect changes in the context of 

speech in narrative works and to examine the translation of cultural words 

and expressions based on intercultural and interlinguistic differences. Evir's 

classification is based on words and since cultural elements appear first at 

the level of language vocabulary, we have chosen this model to investigate 

the translation of cultural elements in Doord Mirrors. For this purpose, 

based on Newmark's classification and Hashemi and Ghazanfari-

Moghadam's portfolio, we extracted cultural elements and showed their 

number in the form of a diagram. Then, we evaluated its translation method 

based on the model of Evier (1987) and showed it in the form of a table and 
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the questions put forth are: What are the basic strategies of the translator and 

the level of success in transferring the cultural elements of the novel Aineh 

Darar to the target language? Which one of the strategies of the Ivir model 

is used more frequently in the translator's translation? 

 

3. Results and Discussion 

Peter Newmark has divided the cultural elements into five categories 

according to the patterning of Naida's cultural vocabulary and  Ivir proposed 

seven methods for translating cultural elements. It is believed that the 

translator tries to bring these two languages and two cultures together with 

one of the following strategies: 1. Transference, 2. Definition, 3. Literal 

translation, 4. Substitution, 5. Lexical creation, 6. Omission, 7. Addition. 

Hashemi and Ghazanfari-Moghadam (2013) in the article "Indigenization 

of Newmark's five-fold model of cultural elements" have pointed out that in 

the analysis of some data. There are cases that do not fit into any of 

Newmark's classification. They added four more classes to this 

classification, which are: 

A. colloquial phrases and idioms ; 

B. units and figures ;  

C. Address titles and items ; 

D. Visual, auditory, tactile and fragrance items . 

They both believe that there is no suitable branch to address titles in 

Newmark's classification and in the Persian language. The use of these items 

is more varied according to the degree of importance and adherence to 

religious and political issues, for this reason, the use of these forms can be 

categorized as "geographical and social dialect and accent”. We also put 

units and figures in the category of political and administrative affairs 

regarding the "phrases and terms" that Hashemi and Ghazanfari-Moghadam 

added to this classification, we can place it together with the "ecology" class 

under the main class group entitled Environment and Place. Therefore, in the 

classification of the desired samples in this research, we used the 



 1402  بهار 1، شمارة 11دورة   های ادبیات تطبیقی فصلنامة پژوهش 

126 

generalization of Newmark's classification (1988) and some components 

proposed by Hashemi and Ghazanfari-Moghadam.   (2013 " )  

3.1. Cultural elements of the novel Doord Mirrors and Maraya al-Zat 

based on the model of Newmark and Ivir 

 

3.1.1. Environment and place (ecology and geographical and social 

dialect) 

A. Ecology: plants, animals, natural phenomena 

component frequency 

plants 9 

animals 7 

Natural 

complications 

2 

b. Geographical and social dialect 

➢ Idioms, proverbs, cursing, cursing, swearing, songs, names, titles and 

forms of address, oaths 

component frequency 

Idioms 95 

proverb 4 

curse  _________ 

Cursing and blasphemy  _________ 

Songs and tunes 2 

Names, titles and forms of 

address 

1 

Oaths  _________ 

The solutions used by the translator in the component of environment and 

place 

additio

n 

substitution 

deletion 

wor

d 

making 

replacement 
literal 

translation 
definition Borrowing solution 

- 2 2 23 2 - 3 Abundance 

3.1.2 . Cultural artifacts   A. Food and medicine 
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➢ Clothing 

➢ Construction and urban development 

component Frequency 

 

Food and medicine 9 

Clothing 8 

Construction and 

urban development 

 

6 

Translator's solutions in the component of cultural artifacts 

 

additio

n 

substitution 

deletion 

wor

d 

making 

replacement 
literal 

translation 
definition Borrowing solution 

- - 2 14 1 - 12 Abundance 

 

3-1-3. Social culture, work and leisure time 

component frequency 

Work 1 

free time 2 

Translator's strategies in the social culture component, work 

 

additio

n 

substitution 

deletion 

wor

d 

making 

replacement 
literal 

translation 
definition Borrowing solution 

- - - 3 1 - - Abundance 

 

Translator's solutions in the component of institutions and customs 

 

 

additio deletion wor replacement literal definition Borrowing solution 
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n 

substitution 

d 

making 

translation 

- 1 - 10 3 - 5 Abundance 

 

3.1.4. Institutions and customs 

A. Political and administrative 

B. Religious 

c. artistic. 

component frequency 

Political and 

administrative 

9 

Religious 3 

artistic 6 

Translator's solutions in the component of institutions and customs 

 

additio

n 

substitution 

deletion 

wor

d 

making 

replacement 
literal 

translation 
definition Borrowing solution 

- 1 - 10 3 - 5 Abundance 

 

3.1.5. Gestures and habits when speaking 

component frequency 

gestures 4 

Translator's solutions in the composition of gestures 

 

additio

n 

substitution 

deletion 

wor

d 

making 

replacement 
literal 

translation 
definition Borrowing solution 

- - - - 4 - - Abundance 

4. Conclusion 



 ....  هوشنگهای دردار اثر عناصر فرهنگی آینه  یفرشته افضل و  یعرب عامر رضایعل 

129 

Salim Abdul Amir Hamdan stayed in Iran for a long time, learned the 

Persian language and because of her interest in contemporary Persian 

literature, published translations of the works of writers such as Hoshang 

Golshiri, Mahmoud Dolat-abadi, etc. For this reason, in some cases, she was 

able to pass the cultural elements of the novel through the cultural filter. He 

based her equivalence on substitution and tried to recreate the message 

approach in the form of the target language. In this novel, according to the 

amount of use of cultural elements, the component of idioms with 95 items 

has the highest frequency and the component of cursing and swearing has 

the least frequency with no items. Substitution with a frequency of 50% and 

57% and borrowing with a frequency of 20% and 23% are the most used 

solutions by translators in translating cultural elements. And this shows that 

Salim Abdul Amir Hamdan did not use the combined method of borrowing 

with definition and did not define (clarify) the phrases for the reader in the 

text or footnote, but the positive point of her translation is the little use of 

literal translation and the negative approach of removing and not using the 

addition component. 

 

Keywords: Translation; Doord Mirrors; self-mirrors; Maraya Al-Zat; Ivir 

pattern. 
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 ترجمة آن و  های دردار اثر هوشنگ گلشیری فرهنگی آینه  عناصر

 پایة دیدگاه ایویربر 

  2فرشته افضلی  *                        1  1علیرضا عرب عامری

 آموخته کارشناسی ارشد مترجمی زبان عربی دانشگاه دامغانکارشناسی ارشد دانش -1

 دکتری استادیار گروه مترجمی زبان عربی، دانشکده علوم انسانی، دانشگاه دامغان، ایران -2

 

 ه چکید 

آینه  دردار  رمان  گلشیری  های  هوشنگ  فارسی  اثر  معاصر  ادبیات  آثار  از  یکی 

این رمان در سال   م    2004است که عناصر فرهنگی بسیاری در خود جای دارد. 

با   به عربی ترجمه شد.    نام به قلم سلیم عبدالأمیر حمدان  الذات«  از  »مرایا  هدف 

فرهنگی   عناصر  انتقال  بررسی  پژوهش،  رمان این  به عربی    این  فارسی  پایة  از  بر 

ایویر  این گون   ( 1987)   الگوی ولادیمیر  ترجمة  راهبردهای  عبارتها  واژه   ة و  ها و 
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است.   مترجم  موفقیت  میزان  و  راهبردها  از  یک  هر  بسامد  میزان  بررسی  نیز  و 

پژوهش  طبقه -توصیفی   ، روش  از  کار  این  برای  است،  پنج تحلیلی  گانة  بندی 

 ( نمونه 1988نیومارک  نیز  و  غضنفری (  و  هاشمی  ) کار  در  1393مقدم  تکمیل  ( 

بردیم.   آن بندی  طبقه  پژوهش یافته   بهره  که  ب   های  است  آن  رمان،  یانگر  این  در 

با    ة مؤلف  نفرین مورد، پربسامدترین و مؤلفه   95اصطلاحات  دشنام و    ، های لعن و 

کم  مورد  هیچ  با  است ناسزا  نیز بسامدترین  آماری    .  ترجمة  راهکارهای  نتایج 

رمان  این  فرهنگی  می   عناصر  که نشان  بسامد  جایگزینی    دهد  و  %  57و    50با 

با  وام  این نشان از   23  %   و   20گیری  به کاررفته مترجم است و  بیشترین راهکار 

که  دارد  وام   حمدان   آن  تلفیقی  روش  نبرده از  بهره  تعریف  همراه  به  و    گیری 

نکتة   نکرده است، ولی  تعریف  پاورقی  یا  متن  برای خواننده در درون  عبارتها را 

اندک   کاربرد  او  ترجمة  تحت مثبت  و ترجمة  و    اللفظی  مؤلفة    کارنبردن به حذف 

 است.    سازی ده افزو 

دردار،  آینه   ترجمه، :  ها واژه   کلید  الذات،  های    الگوی   ، فرهنگی   عناصر مرایا 

 . ایویر 
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 مقدمه  .1

ای که انتقال معنا بدون انتقال معنای اند، به گونهزبان و فرهنگ در هم تنیده  ،در آثار ادبی

تواند فرهنگی باشد، از این روی عناصر یک متن می  ةو هم  فرهنگی اثر ادبی امکان ندارد

تواند از  یک زبان میولی    که زبان چون هویتی مستقل، خود نیز به فرهنگ وابسته است؛ 

برای دستیابی به معنا، باید شناخت کاملی از فرهنگ  »مرزهای گوناگون فرهنگی عبور کند.  

داشت اشاره  پیوند  حقیقتدر    ،مورد  معنا  می  ژرفی،  ایجاد  زبان  و  فرهنگ    «کند میان 

بلوکات  عظمنیک )اطهاری   ص.1392،  و  دارای    (.135  ،  گوناگون  جوامع  که  آنجا  از 

مسیر  فرهنگ در  هستند،  متفاوتی  و  ملت  پیوندهای  یکدیگر،  زبان  دوگانة  فهمها  از  ها 

 گردد.هایی نیز ایجاد میدشواری
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راه   فرهنگ  پیوند ترجمه  ولی  میان  با  هاست،  ملتی  هر  اصیل  زبان  که  این  به  توجه  با 

آن   اجتماعی  و  تاریخی  فرهنگی،  مفاهیم  مسائل  و  عناصر  شناخت  بدون  است،  آمیخته 

استعاره ویژه  به  ضربفرهنگی  دیدگاهالمثلها،  اصطلاحات،  ایدئولوژیکها،  ،  های 

ارائةاسطوره فرهنگی،  و  اجتماعی  اقلیمی،  نیست  ترجمه  ای،  ممکن  پذیرفتنی  و  دقیق  ای 

نصیری،   و  ترجمهفعالیت  (.169  ، ص.1388)نیازی  فعالیتهای  باید  را  عنوان    هایی ای 

برابر است با  نخست    ، مترجم بودن در درجة  یرو  به همین  ،کرد که اهمیت فرهنگی دارند 

به فعالیت اجراکنندگان آن و   جامعهیک نقشی که   انجامنقش اجتماعی؛ یعنی  نجامتوانایی ا

حال در یک    (.54  ، ص.1394دهد« )لفور و دیگران،  ها اختصاص مییا حاصل کار آن

ای  تواند دربردارنده گونهبسیاری وجود دارد که هر یک از آنها می  عناصرها و  واژهزبان،  

بازتاب  در  را  سهم  بیشترین  که  تعبیرها  این  باشد.  خود  ویژه  تاریخچه  و  باور  نگرش، 

همواره    پرجذبه،بستری همیشگی و    چونهای فرهنگی میان دو زبان بر عهده دارد،  تفاوت

برخوردار   جایگاه خاصی  از  سبب  همین  به  و  بوده  مخاطبان  توجه  و    استمورد  )نیازی 

مفاهیم ضمنی و اشاری متفاوتی دارد،    ،یک واژه در زبان مبدأ(.  172  ، ص.1388نصیری،  

معنا و برابر، حتی در یک زبان بیگانه کار دشواری است.  های همواژه  گزینشبه شکلی که  

ویژه فرهنگی  ارزش  واژه  این  اگر  انتقال  نیز  باشد،  داشته  به  لایه  همةای  آن  معنایی  های 

به این   و  دگردبسیار دشوارتر می  ،های ناهمگون فرهنگیزبان  رةزبانی دیگر، به ویژه دربا
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زبان که  جنبه سبب  گوناگون  دارند،  های  متفاوتی  مذهبی  و  اجتماعی  فرهنگی،  های 

 . دارد دوجوشماری نیز در ترجمة این گونه عناصر فرهنگی معیارهای بی

سرشار از عناصر فرهنگی    «، گویای آداب و رسوم وهای دردارآینه»  متن فارسی رمان 

را مورد    فرهنگی این رمان  عناصر  تحلیلی  -تکیه بر روش توصیفی  به این سبب با ،  است

های فرهنگی و نحوه بازتاب تغییرات سیاق شناسایی تفاوتهدف،    .یمدهمی  واکاوی قرار

های  با تکیه بر تفاوت  و بررسی ترجمة واژگان و عبارتهای فرهنگی  آثار رواییسخن در  

زبانی بین  و  فرهنگی  و  دسته  است.  بین  بوده  واژگان  پایة  بر  ایویر  رویبندی  این  که    از 

شود، این مدل را برای بررسی نوع  عناصر فرهنگی ابتدا در سطح واژگان زبان نمودار می

بندی  برای این منظور ابتدا بر پایة طبقه  های دردار برگزیدیم.آینهترجمة عناصر فرهنگی در  

عناصر فرهنگی را استخراج و تعداد آن را مقدم،  کار هاشمی و غضنفرینمونهو  نیومارک  

می نشان  نمودار  قالب  آ  سپس  دهیم،در  ترجمة  )ن  شیوة  ایویر  مدل  پایة  بر  ( 1987را 

 دهیم.و در قالب جدول نشان میارزیابی 

 های پژوهشپرسش . 1-1

انتقال  مبناییراهکارهای    - در  او  موفقیت  میزان  و  آینه  فرهنگی   عناصر  مترجم  های  رمان 

 به زبان مقصد بر چه رویکردهایی بنا شده است؟ دردار

بالاتری  - بسامد  از  مترجم  ترجمة  در  ایویر  الگوی  راهبردهای  از  یک  کدام  کاربست 

 ؟ برخوردار است
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 پژوهش ةپیشین .2-1

پژوهش  دربارتاکنون  بسیاری  عناصرهای  پایان  ة  ولی  است،  شده  انجام  یا  فرهنگی  نامه 

مؤلفهمقاله این  بررسی  به  که  پژوهش  نامبردهرمان    در  هاای  برخی  نشد،  یافت  ها  بپردازد 

 عبارتند از: 

-( مقوله1389علیزاده  مقالة  در  در  (  آنها  ترجمة  چگونگی  و  فرهنگی  عناصر  و  ها 

که   رسید  نتیجه  این  به  امامی  کریم  ترجمة  بزرگ  مقولهگتسبی  این  ترجمة  به  ها،  برای 

ترجمه به صورت ترکیبی بسیار مؤثرتر از به کاربردن یک یا دو روش خاص  های  کاربردن شیوه

 در سرتاسر متن است. 

-( جلالی  و  معادل 1397نظری  »تحلیل  مقالة  در  بوف (  رمان  فرهنگی  عناصر  گزینی 

کور در ترجمه به عربی با تکیه بر رویکرد ایویر«، به این نتیجه رسیدند که مترجم در بیشتر 

یابی بپردازد و توفیق او در روش موارد فرهنگی ترجیح داده با شیوة جایگزینی به معادل

 تلفیقی است. 

و  - )نیازی  ضرب1388نصیری  ترجمه  فرهنگی  ارزش  »عنوان  مقاله  در  و  المثل(  ها 

)عربی برخی    فارسی(«-کنایات  که  تعبیرهای  بازتاباز  معتقدند  در  گاهی  فرهنگی  های 

کنایهالمثلضرب و  روشها  ها  کارگیری  به  دلیل  غفلت به  مورد  ترجمه  در  نامناسب  های 

 گیرد. قرار می
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-( کرکاسی  اکبر  و  مقوله1400افضلی  ترجمه  »بررسی  مقاله  در  رمان (  فرهنگی  های 

الزین(   عرس  رمان  فارسی  ترجمه  پژوهی:  )مورد  ونوتی  لارنس  نظریه  اساس  بر  عربی 

و به این  کرده  های فرهنگی رمان نامبرده ارزیابی  ترجمه فارسی صادق دارابی را از مقوله

 گرایی ترجمه مطلوبی ارائه داده است.اند که مترجم با استفاده از عنصر بومینتیجه رسیده 

پذیری عناصر فرهنگی در خطبة ( در مقالة »میزان ترجمه1396نژاد و میرفت ) حاجیان -

از نهج البلاغه« به مقایسة شیوة ترجمة عناصر فرهنگی بر پایة دیدگاه ایویر   صد و هشتم 

 هاست.ترین روشپرداختند و به این نتیجه رسیدند که روش تلفیقی یکی از موفق

عربشاه  یابی عناصر فرهنگی در ترجمة ابن( در مقالة »معادل1401مسبوق و غفاری )  -

نامه بر اساس الگوی ایویر«، به این نتیجه رسیدند که مترجم در برگردان عناصر  از مرزبان

 ز شیوة تلفیقی بهره برده است.افرهنگی بیشتر 

( در پایان نامه کارشناسی ارشد »إشکالیات نقل الخصوصیات الثقافیة  1393حیدری )-

به   نیومارک«  نظریة  ضوء  فی  الفارسیة  الی  المترجمة  محفوظ  نجیب  روایات  فی 

دریافتند های فرهنگی ترجمه شده در سه رمان این نویسنده پرداخته و شناسی ویژگیآسیب 

بیشترین روش  تلفیقی  و  انتقال، کارکردی  فرهنگی،  معادل  مترجمان که  استفاده  های مورد 

 بوده است.

زمینه در  دردار  آینهرمان    و  گستردهپژوهشهای  گرفته  های  صورت  برای  ای  است، 

 نمونه: 
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-( مقال1390شیری  در  )علمی»آینه  ة(  منتقدان  نظر  از  دردار  اشاره  -های  پژوهشی(« 

بیمی نقدهای  که  سالکند  در  نام  صاحب  منتقدان  و  نویسندگان  وسیلة  به  های  شماری 

بر این حقیقت دلالت دارد که فضای فرهنگی    کههای دردار چاپ شده است  انتشار آینه

 جامعة خود را با یک اثر جدی و تفکرانگیز مواجه دیده است. 

شناختی به داستان روایی با نگاهی  »درآمدی بر رویکرد روایتدر مقاله ( 1387حری )-

شناختی به روایت معتقد است که رویکرد روایت  های دردار هوشنگ گلشیری«به رمان آینه

تحلیل   برای  ساختاری  چارچوبی  و  بستر  واقع  در  روایی  مؤلفهداستان،  متن  اصلی  های 

 آورد. فراهم می

 بحث و بررسی  2

 بندی عناصر فرهنگی از نگاه نیومارکتقسیم .1-2

ارزش و  رسوم  و  آداب  قومی،  ارج  هر  را  آن  که  دارد  را  خود  اجتماعی خاص  های 

و    (37-36  ، ص.2006)حداد،    گیرندقرار می  "فرهنگ"پوشش    در زیرها  نهد و همة آنمی

سنتمی  ، جغرافیا  به  که  اصطلاحاتی  همه  گفت  و توان  نهادها  رسوم،  و  آداب  ها، 

)پالامبو،آوری فن هستند  فرهنگی  عناصر  دارند،  اشاره  ص.  1391  ها  روابط  (.  38، 

نیز از دیگر عناصر فرهنگی در یک زبان به ها و اصطلاحات مرتبط با آنها  اجتماعی، عنوان

می بروند.  شمار  خانوادهفرهنگ  رخیدر  در  افراد  که  زندگی  ها  متمرکز  یا  گسترده  های 
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کنند، هرکدام از اعضای مرتبط با آن خانواده، از عنوان و نام منحصر به خود برخوردار  می

 (. 21 ، ص.1371هستند )صفوی، 

میان زبان و فرهنگ رابطة ناگسستنی وجود دارد و وارد کردن یک عنصر فرهنگی در  

این است که صورت زبانی آن عنصر را در زبان و فرهنگ مقصد وارد   ة فرهنگ دیگر لازم

در   دیگر  فرهنگ  به  عنصر  یک  زبانی  صورت  انتقال  تلاشیکنیم.  برای    حقیقت  است 

  (.3، ص. 1370کردن آن عنصر فرهنگی به فرهنگ دیگر )ایویر، وارد 

گفت جلوهمن  »نیومارک    ةبه  و  زندگی  روش  را  بشر  فرهنگ  زندگی    چون های خاص 

، نیومارک)گذارم«  تفاوت میزبان فرهنگ و زبان جهانی    میان  دانم وای برای بیان میوسیله 

به  فرهنگی را  عناصر  با توجه به الگوبندی واژگان فرهنگی نایدا،    وی(.  149  ، ص.2006

 . (134-123 .ص، ص1386، همانبندی نموده است )زیر تقسیم هایدسته

و  )اکولوژی(  شناسیبوم .1 گیاهان  دشت   جانوران:  باستانی،  آثار  سرزمین،  ها، یک 

   ...مانند: فلات پست و مراتعو   های قطبیها، جلگهکویرها، کوه

 فرهنگ مادی )مصنوعات(:   .2

 و نیمرو؛ ، آش رشتهمواد غذایی: نان .أ

 ...؛ لُنگ ای وپوشاک: کاپشن، بارانی، چادر نقده .ب

 ؛خراش، برج، آسمانلندن، مسکومسکن و شهرها:  .ت

 ؛ دوچرخه: کالسکه، نقیلهوسایل   .ث
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 های ملی خاص؛های تفریحی و بازیفعالیتکار و فرهنگ اجتماعی:  .3

که دربردارندة آیینی  و مفاهیم اجتماعی:    هاها، جریاننهادها، آداب و رسوم، فعالیت  .4

 : استها و...سوگواریها و های مذهبی، جشنغم و شادی، اعیاد، سنت بیان

 سیاسی و دولتی: پناهندگی، گاردهای سرخ.  .أ

قراردادن نوار سیاه در گوشة    و  مذهبی و تاریخی: مسجد ، معبد، حسینیه و کلیسا . ب 

،  1370: نشان سیاه عزا« )کتفانی،  شریط الحداد الأسود عکس فردی که از دنیا رفته است: » قاب 

 (. 59  ص. 

به  ت.   دادن  گوش  سازمانواژه  و  موسیقیهنری:  به  که  هنری  اصطلاحات  و  ها،  ها 

 شوند.مکاتب و جریانات مربوط می

   . : حرکتهای گفتاری و زبان بدنگفتنها هنگام سخنها و عادتژست . 5

و غضنفری )هاشمی  مقال1393مقدم  در  پنج»بومی  ة(  مدل  فرهنگی  سازی  عناصر  گانة 

یک از  ها، مواردی وجود دارد که در هیچ تحلیل برخی داده اند که در  نیومارک« اشاره کرده 

طبقهشاخه نمیهای  جای  نیومارک  آنبندی  خلأگیرد.  این  میان   ها  فرهنگی  تفاوت  به  را 

  که  اند بندی افزوده طبقه  این  اند و برای جبران آن، چهار طبقه دیگر به گوناگون نسبت داده های  زبان 

 از:   است   عبارت 

 ای؛های محاورهاصطلاحها و عبارت .أ

 واحدها و ارقام؛  .ب
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 عناوین و اقلام خطاب؛  .ت

 اقلام دیداری، شنیداری، لمسی و عطرها. .ث

های خطابی  بندی نیومارک شاخة مناسبی برای عنواندو بر این باورند که در تقسیم  آن

و  اهمیت  درجه  به  توجه  با  اقلام  این  کاربرد  گوناگونی  فارسی  زبان  در  و  ندارد  وجود 

  ها صورتاین  کاربرد  توان  ، به این سبب میپایبندی به مسائل مذهبی و سیاسی بیشتر است

نیز  ها  . واحدها و رقمبندی کرددستهبه عنوان »گویش و لهجة جغرافیایی و اجتماعی«     را

و اصطلاحات« که هاشمی    هاتدربارة »عبار  دهیم.امور سیاسی و اداری قرار می  ةدر دست

شناسی« زیر  توان آن را به همراه طبقة »بوماند، میبندی افزودهمقدم به این طبقهو غضنفری

طبقه طبقهمجموعة  در  بنابراین،  دهیم.  قرار  مکان«  و  »محیط  عنوان  با  اصلی  بندی  ای 

طبقه  موردهای  نمونه تعمیم  از  پژوهش  این  در  )نظر  نیومارک  از 1988بندی  برخی  و   )

 بریم.( بهره می1393مقدم )غضنفریهای پیشنهادی هاشمی و مؤلفه

 1الگوی ولادیمیر ایویر . 2-2

سازد  عناصر فرهنگی یک متن، خوانندگان را با فرهنگ و آداب و رسوم متن مبدأ آشنا می

می کند و  روبرو  مشکل  با  را  مترجم  روی  ؛تواند  این  از   ،از  فرهنگی  مفاهیم  ترجمة 

دشوارترین مشکلات ترجمه است،  به ویژه که هر متن در زمینة فرهنگی خاص خود ایجاد  

 شود.  می

 
1 Ivir, v. 
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( نایدا  گفتة  ص.1964به  در  (  130  ،  و  است  جدی  بسیار  ترجمه  در  فرهنگ  مقولة 

می دشوارتر  ترجمه  برای  را  کار  است که  فرهنگی  اختلاف  این  اختلافات حقیقت  تا  کند 

زبان. با    ساختاری  فرهنگی همراه  زمینة  پیش   برخیاین  و  انگارهاز  اجتماعی، سیاسی  های 

ای  آورد که هر متن بر پایة مجموعههای مفهومی« را به وجود میتاریخی یک جامعه »شبکه

و مفاهیم و موضوعات جدید در یک   ( 76 ، ص.1992گذاری شده است )لفور،ها پایهاز آن

با واژگان تمدن دیگر هم با واژگان  خوانی ندارد. نمیفرهنگ  توان مفاهیم یک فرهنگ را 

روشن دیگری  فرهنگ  و  کردتمدن  غذایی، عادت  ؛سازی  و  لباس  های  مذهبی  رسوم  ها، 

آیینی یک جامعه برای خوانندة ترجمه روشن نیست و بحث، بر سر این است که چگونه تا  

 (.122 ، ص.1994شده را بیان کرد؟« )لورده، توان دنیای پنهانحد امکان، می

گاهی مترجمان برای انجام نقش فرهنگی خود به ابزار و راهکارهای زبانی برای انتقال  

  ة ها و مسألعناصر فرهنگی زبان مبدأ نیاز دارند. دربارة شیوة رویارویی با این گونه چالش

های گوناگونی را برای پیوند مناسب  پردازان بسیاری روشفرهنگ در فرایند ترجمه، نظریه

داده پیشنهاد  مقصد  و  مبدأ  زبان  در  فرهنگی  عناصر  کردهبا  تلاش  و  دستهاند  با  بندی  اند 

عناصر فرهنگی متنی و راهکارهای ترجمة آن، به نوعی توصیف و ارزیابی از روند ترجمة  

 فرهنگ دست یابند.

فرهنگی عناصر  ترجمة  نیومارک در  چون  افرادی  سوی  از  بسیاری  راهکارهای   ،

با   ( و ... پیشنهاد شده است.2007(، پدرسن )1997(، چسترمن )1987(، ایویر )2006)
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شیوة   مترجم،  بنیادین  چالش  فرهنگ،  و  ترجمه  تنگاتنگ  پیوند  شدن  مشخص  به  توجه 

 ترجمة این مفاهیم به زبان مقصد است.

که   دارد  وجود  فرهنگی  واژگان  ترجمة  برای  کلی  قاعدة  چندین  نیومارک  باور  در 

ها و دستاوردهای فرهنگی متن مبدأ است و  ترین قاعده، به رسمیت شناختن نشانه»بااهمیت

یکی از پژوهشگرانی که    .(117-102 .ص، ص1386،نیومارک)  باید به آنها احترام گذاشت«

ولادیمیر   بیابد  مقصد  متن  به  مبدأ  متن  فرهنگی  عناصر  انتقال  برای  راهی  بوده  صدد  در 

بدون ترجمه، هر گونه مبادله عناصر مادی و غیر    اواز دیدگاه  ( است.  Ivir, 1987ایویر)  

وارد کردن یک عنصر فرهنگی در فرهنگ دیگر )و حتی و    مادی دو فرهنگ ناممکن است

که صورت زبانی آن عنصر را نیز در زبان    نیازمند آن استدر طرز تفکر افراد آن فرهنگ(  

 و فرهنگ مقصد وارد کنیم.

پیشنهاد داده و بر این    ترجمة عناصر فرهنگیروش را برای    7(  43  ، ص. 1987ایویر )

تفاوت دیدن  با  مترجم  که  است  خارجی باور  حقیقت  یک  دربارة  زبانی  یا  فرهنگی  های 

اهکارهای زیر به یکدیگر نزدیک  رکند این دو زبان و دو فرهنگ را با یکی از  تلاش می

 کند: 

گیری اغلب با »تعریف« و  وام   به کاربردن مستقیم واژة زبان مبدأ؛  :1گیری وام  .1

 »جایگزینی« همراه است. 

 
1 Transference 
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شرح واژة فرهنگی برای خواننده در درون متن یا گیری و  زیرمجموعه وام  :1تعریف  .2

تغییر غیر مشترکات به  پانوشت یا  به معلوم  تغییر  مجهول  ، به عبارت دیگر تعریف یعنی 

 ؛مشترکات

و مزیت    برداری از واژة فرهنگی: ترجمة واژه به واژه و گرته2اللفظیترجمة تحت .3

 ؛ آن وفاداری به عبارت اصلی در زبان مبدأ و رسایی آن در زبان مقصد است

در    :3جایگزینی .4 خود  مشابه  عنصر  با  مبدأ  زبان  فرهنگی  عنصر  کردن  جایگزین 

 ؛ ها برای خواننده، با مزیت روشن بودن معانی زبانی و فرهنگی معادلفرهنگ زبان مقصد 

برای  4سازیه واژ .5 واژه  یک  ساخت  مترجم :  دست  به  مبدأ  زبان  فرهنگی  و    واژة 

 ؛ترین روش آن ایجاد روابط ترکیبی جدید میان واژگان استرایج

 : به کار نبردن واژة فرهنگی در زبان مقصد؛ 5حذف .6

توضیح  6افزودن  .7 پرانتز ) :  و  درون  خود  میان  اطلاعاتی  خلأ  کردن  پر  برای   )

 . خواننده 

واژة مبدأ و انتقال آن با همان شکل    حفظ باور است که    نیبر ا   نتونوُُ مگفتنی است  

مناسب   ی ک ی   واژه،   آن   ح ی توض   در   ی پاورق   افزودن   با در زبان مقصد     ها وه ی ش   ن ی تر از 

 (. 80  ، ص. 2010است )منتونو،    ی در ترجمة عناصر فرهنگ 

 
1 Definition 

2Literal translation  

3 Substitution 

4 Lexical creation  

5 Omission 

6 Addition 
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 های دردار رمان آینه هوشنگ گلشیری، .2-3

در    1316اسفند سال    25نگار معاصر ایرانی در تاریخ  هوشنگ گلشیری نویسنده و روزنامه

هدایت،   صادق  از  بعد  را  او  ادبی  منتقدان  از  برخی  شد.  متولد  اصفهان  از  یکی  شهر 

داستان  دانستهتأثیرگذارترین  بیستم  قرن  ایرانی  پرکارترین  نویسان  از  یکی  گلشیری  اند. 

دهة  داستان  از  که  است  ایرانی  او    70تا    40نویسان  است.  پرداخته  نوشتن  رمان  به  در 

های  دهد. رویدادهایی از شکستای را از خود نشان میهای دردار« سبک و شیوة تازه»آینه

سیاسی، عاطفی و عشقی را از دورة محمدرضا شاه تا کنون، در ایران و کشورهای خارجی  

که با سفر    خوانی استای به اروپا برای داستان زند. این رمان، گزارش سفر نویسندهرقم می

ذهنی او و تأملاتش دربارة جامعة عصر خود آمیخته است. سه شخصیت اصلی این رمان 

در  سازند  گو، صنم بانو و مینا مثلثی میابراهیم قصه تعامل  در  تلاش    برابر که  یکدیگر 

   (. 31  ، ص. 1397کنند تا به تراز برتر یافتن رازهای سر به مهر برسند )علیپور، می 

به    ای میانسالنویسنده  ، ای است از سفر ابراهیمدردار، روایتی به ظاهر سفرنامههای  آینه

های ناتمام و چاپ نشدة خود  چند کشور اروپایی که در این کشورها شعر، مقاله و داستان

 و...   خواند دوستِ خارج از کشور میرا برای جمعیت ایرانیان فرهنگ

فرهنگی    .4-2 آینهعناصر  الذاتو    دردارهای  رمان  نیومارک  مرایا  الگوی  پایه  و   بر 

 ایویر  

 گویش جغرافیایی و اجتماعی(شناسی و بوم) محیط و مکان. 2-4-1
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های جغرافیایی یکی از اصطلاحات فرهنگی است که دارای ارزش سیاسی و اقتصادی  مؤلفه   

 نیست. 

 

 بوم شناسی: گیاهان .أ

درخت  .1 زیر  بود  نشسته  ص.1372)گلشیری،  افرا    مسکین  جلس   .(7  ،  المسکین 

به  عنصر فرهنگی این جمله »افرا« است.    .(16  ، ص.2003)گلشیری،    قیقب  تحت شجرة

مازندر درختی  انزبان  تیرهی  جزو  افراها  تیرة  اسپندان از  سرخیان،  گل  به  نزدیک    های 

مبدأ را  عنصر فرهنگی زبان    مترجم  روش »جایگزینی«  .(3035  ص./ 2  .، ج1377،  )دهخدا

برگزیده تا برای مخاطب زبان   یعنی واژة قیقب  با عنصر مشابه خود در فرهنگ زبان مقصد 

   مقصد آشناتر باشد.

کانت احدی البنات قد    .( 91را یکی از دخترها شکسته بود )حسن یوسفش  گلدان   .2

نهایت زیبا و  قسمی از تاج خروس که گل ندارد و برگ او بی .(142) أصیص زهر  کسرت

سفالی همچون    گلدان:  ورأصیص زه   (.9016  ص./6  .، ج1377رنگارنگ است )دهخدا،  

است و مترجم به سبب نیافتن معادل، ترجمة   (20  ، ص.1441کوزه )مصطفی و آخرون،  

  آن را حذف کرده است.

هم توی حیاط   انجیر  هم توی حیاطشان بود  و یک نارنگی و یک لیمو    چند درخت .3

أیضاً  تین   شجرة أیضاً فی حدیقتهم ولیمون   و شجرة یوسفی کانت بضع أشجار(90پشتی )
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( الخلفیة  الحدیقة  دقیق    (141فی  معادل  عربی  زبان  أفندی،  نارنگیدر  یوسفی  ،  یوسف 

و  (1013  ، ص.1398)طبیبیان،   از روش جایگزینی  است  استفاده  با  این    ، مترجم  معادل 

 است. ها را برگزیده واژه 

شاخه   .4 حتی  بیدیاگر  مجنون،،  )   بید  بود  ریخته  دیواری  أغصان    .(71روی  أن  لو 

  ، بیدناز، صفصاف رومی بید: صفصاف مشقق  (113ما )  کانت مدلاة علی حائطٍ  الصفصاف

مترجم   (.92  ، ص.1996شجرة الصفصاف )علوب،  .  (.5167  ص./4  .، ج1377)دهخدا،  

ترجمه واژه بید مجنون    واژة فرهنگی بید را با معادل درست عربی آن جایگزین کرده، ولی

 را حذف کرده است. دوم 

أو   المتعرشاتحدائق لها سوار مغطاة ب  (100دار )شمشادیا    پوشپیچک های  با نرده .5

رونده که    (155)  الآسب یا گیاهان دیگر میپیچک، گیاهی است  مانند  دور درختان  پیچد 

)دهخدا،   لبلاب  و  لبلاب    (.627  ص./ 14  .ج،  1337عشقه  ص.1996)علوب،  بکرۀ،   ،  

درختی همیشه سبز، اسم فارسی  شمشاد:  و  .  استسازی زده  مترجم دست به واژه(.  111

مترجم به روش جایگزینی از واژة الآس   .( 14484ص./10  .: ج1377)دهخدا،  بقس است

بهتری وجود دارد، مانند:  استفاده کرده که برای این واژه در زبان عربی معادل شجر های 

   (.268 ، ص.1996)علوب،  البقس، رقیقة القد 
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  جانوران ➢

چیدند،  آمدند و از کف دستش دانه برمیمی  هاگنجشکزن دست دراز کرده بود و   .1

، و تلقط الحب عن راحتها.  العصافیرها؛ فتأتی یدَ  کانت المرأة تمد   .(18هم بودند ) سنجابها

کانت   )  السناجبو  أیضاً  آن    .(33کذلک  عربی  دقیق  معادل  با  را  گنجشک  واژة  مترجم 

،  1398)طبیبیان،  قَرقذان«  و  سنجاب در زبان عربی به نام »السِنجاب  جایگزین کرده است.  

 گیری انتقال یافته است.د که به روش وام روبه کار می (565 ص.

فی هامبورغ قرأ   .(29شده بود )  گرگیدر هامبورگ داستان زنی را خواند که شیفتة   .2

 . جایگزین شده است واژة گرگ با ذئب .(49) ذئباًقصة امرأة عشقت 

حتی    خروس  ومرغ  آنجا   .3 گاهی  می  بوقلمونو  )نگه  یحتفظون    (90داشت  کانوا 

  واژگان   ة هممترجم    .(141ایضاً )   بالدجاج الرومیو فی بعض الاحیان    الدیکة   و بالدجاج  

عربی زبان  در  بوقلمون  است،  داده  انتقال  جایگزینی  روش  به  بیشتررا  دیک    ،  واژگان  با 

 رود.می( به کار 89 ، ص.1996رومی و دیباج رومی )علوب، 

  قصیرَ   کلباًکان  .(102پا کوتاه پشمالویی بود در آغوش زنی چاق و خندان )  سگ .4

( سمینة ضاحکة  امرأة  فی حضن  الشعر  کثیر  جایگزین    .(157الأرجل  کلب  با  واژة سگ 

 شده است.

این واژه در عربی با معادل  (.  191)  بجعةو لکن هنا  (.  124هست )  قو اما آنجا یک   .5

 آمده که مترجم دست به جایگزینی درست زده است. ( 312 ، ص. 1996)علوب، بجعة 
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 عوارض طبیعی  ➢

رفتیم، خم شود و از  که می  کوه   رفت بالا. حتی ندیدم،می  هاصخرهگاهی پابرهنه از   .1

ر حافیاً. حتی أتی الصخوفی بعض الأحیان یتسلق    (72بزند به صورتش )  سنگابآب توی  

ه علی وجهه ر و یرش صخوبین ال   نبع، ینحنی فیأخذ ماء من  للجبل  لم أره، عندنا کنا نذهب

گیری ترجمه شده و و واژة کوه با الجبل جایگزین شده  واژة صخره به روش وام  .(113)

بزرگیاست.   بسیار  ظرف  می  است  »سنگاب«  جای  آن  در  زیادی  آب  )دهخدا،  که  گیرد 

مترجم  670  ص./31ج.  ،  1348 واژه(.  به  و  دست  زده  میان  سازی  چشمه  را  آن  معنای 

معادل استصخره  کرده  وامسازی  روش  به  را  واژه  این  بود  بهتر  می،  در  گیری  و  آورد 

 داد.پاورقی آن را شرح می

به آن سوی  نگاه می .2 به  سرازیریکرد  )  دشتی،  بود  افق صاف  تا خط  کان (.58که 

من   الآخر  الجانب  الی  الی  المنحدرینظر  )  السهل ،  الأُفق  الی خط  مستویاً  کان    ( 93الذی 

صحراء سهلدشت:  دو    (425  ، ص.1398)طبیبیان،  ،  آمهر  جایگزینی  روش  به  ده  واژه 

 . است
 

 بسامد  مؤلفه 

 9 گیاهان 

 7 جانوران 

 2 عوارض طبیعی
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     گویش جغرافیایی و اجتماعی  .ب

 اصطلاحات ➢
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ترک .1 به  هم  پیله  بیشتر  )کردهها  )  .(19اند  الاکثر  فی  الترک  ناصبوا  قد    ( 34و 

با مزاحمت )جمال  ،شدنپاپی یلحّ (.  48  ، ص.1341زاده،  اصرار ورزیدن همراه  أن یُصرّ، 

  ، (924  ، ص.1441: نشان دادن و  نمایان کردن )مصطفی،  ناصبَ  (.114:  1996)علوب،  

  است. اشتباه دریافتهکردن را معنای پیلهولی  ،این واژه را جایگزین کردهمترجم 

باز جر زده است ) .2 المرة    لَن حاوَمَ  (.36کی  کلک زدن، به   .(60)  خادعَ یُن  أهذه 

  ، ص.1996( و أن یُنکر، یحنث بوعده )علوب، 352 ، ص.1383انوری، وعده وفا نکردن )

کرده  جایگزین  زدن  کلک  خادع به معنای  مترجم معنا را به درستی دریافته و با واژة(.  139

 است. 

عل قت یده بالستار و قلعها  .  (114کند )می  کششقلوهگیرد به پرده و  دستش را می  .3

مترجم (.  1199  ، ص.1383انوری،  کندن چیزی از جایی به سرعت و یکپارچه )  .(175)

ی چون »نت ف،  توانست اصطلاحولی می  ،این اصطلاح را با فعل سادة قلع جایگزین کرده

 برگزیند.  را (760 ،ص.1398)طبیبیان، انتتفَ« 

ج .4 کفرمداشت  می  داً  بالا  ی (.46)آورد  را  )غکان  جداً  شدت   .(75یظنی  به  را  او 

مترجم این اصطلاح را با فعل سادة  (.  1259و    1258  ، ص.1383)انوری،  خشمگین کردن  

  ، ص. 1996)علوب،  الخروج عن الطور«توانست با اصطلاح »غیظ جایگزین کرده، ولی می

 ( جایگزین کند.325
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 المثل  ضرب ➢

1.  ( آزاد  جانم  )مهری    (11مهرم حلال  حرة  و روحی  در  ی   . ( 23حلال  زن    برابر عنی 

می خود  همسر  از  مهریه  دهد.  بخشش  طلاق  را  او  ضرب  خواهد  این  را  مترجم  المثل 

 اللفظی و واژه به واژه ترجمه کرده است.تحت 

  ی کردن از حضور، به منظور بقا پرهیز   (29اً )ب د حُتزدَاً  ب غِ  رزُ   (16دوری و دوستی ) .2

 المثل در زبان عربی با معادل دقیقاین ضرب  ( 369  ص./26.  ج،  1351،  )دهخدادوستی  

 شده است. جایگزین ( 188 ، ص.1393ناظمیان، )زُر غِب اً تزدَد حُب اً 

به نتیجة مطلوب نرسیدن کار بدون   (38) الخمیر فطیر عدیمُ (21مایه فطیر است )بی .3

)انوری،   هزینه  ص.1383صرف  معنای  (.  168  ،  شیوة   فارسی  مترجم  به  و  درنیافته  را 

المثل را بیاورد: من توانست معادل واژه نامه ای این ضرب، میاللفظی برگردانده استتحت 

 (. 117 ، ص.1390لیسَ له مالٌ لاصدیقَ له )ناصری، 

4. ( بیرون  بکشید  آب  از  را  گلیمتان  سیاطَ  .(36که خودتان  تخرجی  الماء  أن  من  ک 

انوری،  )  هاتوانا بودن به تأمین کردنِ مخارج زندگی یا نجات دادن خود از گرفتاری   .(60)

فرهنگیمترجم    .(1365  ، ص.1383 زبان عربی جایگزین    معادل  را در  المثل  این ضرب 

 کرده است.

 لعن و نفرین  ➢

 در این اثر موردی یافت نشد.
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 دشنام و ناسزا  ➢

 موردی یافت نشد. 

 

 ها و نواها  ترانه ➢

آه   .1 افرا  زیردرخت  نشست  مسکین  الاصل:  رومانیایی  خوانندة  داشت  صدایی  چه 

یا لصوت ذلک المغنی الرومانی: المسکین جلس   (7)  »بید، بید، بید«  خواند:و می  کشید می

یغنی:» و  یتأوه  قیقب  شجرة  صفصاف!«تحت  صفصاف،  آهنگ،   (16)  صفصاف،  این  در 

 شکل جایگزینی آورده است. مترجم تکرار واژة بید را به 

فقط   .2 میبلالش«  »دی آنها  )را  غیر    (67شنیدند  یسمعون    . (106)  منه  بلال«»دیلا 

واژة فرهنگی را برای  ، بهتر بود این  است  یری ترجمه کردهگوامبه گونة  را  ، این نام  مترجم

 های معروف ایل بختیاری. دی بلال از آهنگ آورد: کرد و در پاورقی میخواننده تعریف می

 های خطابیها، عناوین و صورتنام ➢

)دهخدا،    روح، نفس  (107)  یا روحیل بالقول،  تتفض   کنتَ(67)  جانمفرمودید،  می .1

نیز جان و    ( 7419  ص./  5  .، ج 1377 النفس« در زبان عربی  با واژه های »الروح،  جانم 

 ی را برگزیده است.جایگزین( کاربرد دارد و مترجم روش 295 ، ص.1398طبیبیان، )
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 سوگندها   ➢

 موردی یافت نشد. 

 : 2جدول شماره . 
 

 بسامد  مؤلفه

 95 اصطلاحات 

 4 المثلضرب

 _________  لعن و نفرین 

 _________  دشنام و ناسزا 

 2 ترانه ها و نواها 

 1 و صورتهای خطابیاوین ننام ها، ع

 _________  سوگندها

 

   محیط و مکانراهکارهای به کارگرفتة مترجم در مؤلفة  

 تعریف  گیری وام راهکار
ترجمة  

 اللفظی تحت
 افزودن  حذف  سازی واژه جایگزینی 

 - 2 2 23 2 - 3 فراوانی 
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 . مصنوعات فرهنگی2-4-2

 ی ی مواد غذایی و دارو .أ

)  سوسیس  ومرغ    وکتلت  و  کباب   .1 عندهم    (.19داشتند  و  کستلاتة    و  کبابکان 

فارسی  کبابغذای    ( 34)  قانقلُو  دجاج   زبان  عربی،    گیریوام  از  زبان  در  است،  شده 

( و سوسیس با لقانق )همان:  783  ، ص.1398کتلت با واژه هایی چون کُسطلیتة )طبیبیان،  

 سازی کرده است.آید. مترجم در این دو واژه و واژة دجاج جایگزین( می576

برگ  .2 اضافیبا    کباب  برک  جلبوا    (.74)آوردند    کوبیدة  کوبیدة    واحد   معکباب 

واژه  مترجم    .(117)  اضافی دو  روش  را  هر  کرده  گیری  واممستقیم  به  عربی  زبان  وارد 

 است. 

داد به جزوة رمانی که هر هفته باز دنباله  را می  نان و قاتقظهرهای چهارشنبه پول   .3

لقاء روایة لها فی کل    دامالخبز و الأِعند ظهر ایام الأربعاء کان یعطی ثمن    (.138داشت )

 ج.  ،1339خورش )دهخدا،  نان  ،ماست، دوغ و در تداول عامیانه  :قاتق  (212أسبوع تتمة )

( کاربرد دارد و مترجم این دو    742  ، ص. 1398عربی، ادِام )طبیبیان،    زبان و در    (14ص.  /39

 واژه را جایگزین کرده است. 

و  مرق باذنجان    ( وقورمه کان مرق )(.  107)  چلوبود و    بادنجان  و قرمه    خورشت .4

برداری با تفاوت تغییر یک حرف  گیری و گرتهدو خورش ایرانی به شکل وام(.  164)  أرز

 شده و واژه چلو نیز با أرز در زبان عربی جایگزین شده است. برگردان
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ظهرشان   .5 )  کوفتهبرای  لغدائها  (.  66بپزد  طبخت  غذای  (  105)  کوفتةأنها  کوفته 

 گیری کرده است.هاست و مترجم از زبان مبدأ بدون تلفیق تعریف، واممختص ایرانی

 پوشاک .ب

سرمه .1 وای  کت  دوش  پا    به  به  طوسی  کحلیة  ج  (51)شلوار  و اکتة  کتفه  علی 

)  رصاصی  ساقیه  سرمه  (83حول  کت  ولی  معادل  شده،  جایگزین  طوسی  و    رنگای 

بود  رصاصی   بهتر  و  نیست  درستی  رمادیگزینش  واژة  طوسی،  رنگ  )طبیبیان،   برای 

 برد. به کار می را (651 ، ص.1398

نقدهچرا   .2 دادی  ای  چادر  قول  )را که  تشتر    (53نخریدی  النقدی  لم  الذی  الجارقد 

های زنانه و چارقد  لباسبنطان  دوزی هنری است که برای تزیین  نقده  ( 86وعدت بشرائه )

های خرد سپید یا زرد که بر جامه دوختندی یا بر روی چسبانیدندی  پولک  کنند.استفاده می

)دهخدا،   را  واژه    (22658  ص./14  .، ج1377زینت  بدون  را  نقدی  مترجم  گرفته،  وام 

 آنکه برای مخاطب آن را تعریف کند.

کانت تلبس    ( 69)  کت جیر سیاه و کفش اسپرت پوشیده بود و یک  دامن  و    بلوز .3

اسود  و  تنورةو    بلوزاً ریاضیاً  و  جاکتة جلد  وام  (110)  حذاء  به روش  منتقل   گیریبلوز: 

کاربرد دارد و جایگزین شده    هادر عربی با همین واژه  و جیرشده و دامن و کفش اسپرت  

کامل  است. شکل  به  جیر  شمواة«  واژة  جلدُ  »السویدی،  (  315  ، ص.1398)طبیبیان،  تر 

 آید. می
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می  .4 روز  هر  که  کاظم  با  میرزا  رکابی  وشورت  آمد،  پیراهن  المیرزا .  (120)  زیر 

در   .(183)  القمیص الداخلی عدیم الأکمامو    بالسروال الداخلی القصیرکاظم یأتی کل یوم  

« و  برده  کارت  به  جایگزینی  اول  تحتانیة  «زیرپوشواژة  ملابس  ص.1398)طبیبیان،  :   ، 

آستین(  514 بدون  یعنی  الأکمام  عدیم  واژة  افزودن  با  به  ، مترجم  زده  ه واژ  دست  سازی 

 است. 

فلا یکون لدیها إن ما  (.  105را بپوشد )  لباس راحتیشهمان قدر وقت داشت که   .5

تلبس   راحتهایکفی لأن  به شکل  (.  161)  ملابس  واژه   اللفظیتحتاین عبارت  به  واژه  و 

 برگردان شده است.

 سازی و شهرسازی  ساختمان  . ت 

برلین از زبان  واژة    ( 13)   برلین الی    نی رَ أنا منتظر طی    ( 5) برلنم  منتظر پرواز به   .1

 گیری شده است. مبدأ وام 

  (6های برلن غربی دیدم )را جلو فروشگاه  آلمان شرقی و لهستاندراز اهالی    صف .2

الطویل لأهالی   بولندا  رأی الصف  الشرقیة و  الغریبة )ألمانیا  برلین  واژة    .(15أمام محلات 

 گیری و واژة دوم جایگزین شده است.اول، وام 

قرأ    (7)  کلن و هانور و فرانکفورت و هامبورگ در هر جا چیزی خوانده بود، در   .3

نام همة این شهرها   (16)  کولون و هانوفر و فرانکفورت و هامبورغفی کل مکان شیئاً فی  

 ترجمه شده است. )تغییر یک حرف یا چند حرف( برداری و گرته گیریوامبه شکل 
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این  (.  84« )آملکانت تعیش مع أُمها فی »(.  52کرد )زندگی می  آمل با مادرش در   .4

گیری در زبان مقصد وارد شده است، بهتر بود مترجم موقعیت جغرافیایی  شهر به روش وام

 کرد. آن را برای خواننده تعریف می

کاهگلی  خانه .5 دیوارهای  با  طبقه  یک  واحد    (106)های  طابق  ذات  حیطانها  بیوت 

بالتبن )دهخدا،    .( 163)  طین-مطلیة  اندایند  بدان  را  بام  و  دیوار  که  آمیخته  کاه  به  گل 

مترجم معادل این   .(319 ، ص.1996)علوب،  بیت من طین(. 18125 ص./12.ج، 1377

 واژه را در عربی جایگزین کرده است. 

 بسامد  مؤلفه 

 9 مواد غذایی و دارویی

 8 پوشاک 

سازی و ساختمان 

 شهرسازی 
6 

 در مؤلفة مصنوعات فرهنگی  ی مترجمراهکارها

 تعریف  گیری وام راهکار
ترجمة  

 اللفظی تحت
 افزودن  حذف  سازی واژه جایگزینی 

 - - 2 14 1 - 12 فراوانی 
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 فرهنگ اجتماعی، کار و اوقات فراغت. 2-4-3

در زبان عربی این    ( 17)  ةسواق الشعبییبیع فی الأ  (.8در یکشنبه بازاری بفروشند ) .1

به  گونه   دست  مترجم  و  است  رایج  التقلیدی  السوق  و  الشعبی  السوق  نام  به  بازارها 

تعریف   مخاطب  برای  پاورقی  در  را  بازار  یکشنبه  عنوان  بود  بهتر  است.  زده  جایگزینی 

 کرد.می

بازی .2 بچهاز  توپهای  و  چوب  مثلاً  که  بود  نوشته  میها  )بازی  عندما    (120کنند 

قال   و  ألعاب الأطفال  ) کتب عن  الکرة  و  بالعصا  یلعبون  با چوب  چوب  (183إنهم  بازی: 

)دهخدا،   تحت   (8306  ص./6  .، ج1377بازی کردن  ترجمة  را  واژه  این  اللفظی  مترجم 

که جایگزین    (279  ، ص.1398بازی در عربی: کرة اللعب )طبیبیان،  توپو    کرده است.

 شده است.

ریگ .3 گاهی  میدخترها  )الفتیات    (120کنند)بازی  بالحص ات  أحیاناً   . (183یلعبن 

مترجم معادل واژة بازی: بازی محلی است که بیشتر در خراسان جنوبی رواج دارد.  ریگ

کرده جایگزین  عربی  به  را  بود  ولی    ،ریگ  صورت    عنوانبهتر  به  را  و وامبازی  گیری 

 ..آوردتعریف می
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 بسامد  مؤلفه 

 1 کار

 2 اوقات فراغت 

 

 فرهنگ اجتماعی، کار در مؤلفة  ی مترجمراهکارها

 تعریف  گیری وام راهکار
ترجمة  

 اللفظی تحت
 افزودن  حذف  سازی واژه جایگزینی 

 - - - 3 1 - - فراوانی 

 

 نهادها و آداب و رسوم  .2-4-4

 سیاسی و اداری   . أ 

إنک لتری    ( 48بیینی ) را می گاردهای سرخ«  یا »   ها«بادرمانیهوف خودت حالا حاصل کار با »  .1

ترین گروههای  بارزترین و فعال :  بادرمانیهوف   ( 78)   »الألویة الحمراء««، أو  »بادرمانیهوف نتیجة عمل  

از جنگ  پس  غربی  آلمان  مسلح  وام   چپ  شکل  به  که  شده است  ترجمه  سرخ   و   گیری  :  گارد 

الألویة    است و ها و...  ها، قزاق تشکیلات داوطلبانه شبه نظامی متشکل از کارگران کارخانه، دهقان 

 اللفظی انتقال داده شده است. به گونه تحت   الحمراء 

سابق شنید    ساواکیهای   تیمسارها،   ، ها سرهنگ شود همین چیزها را از جناب  چون هر روز می  .2

السابقین    الساواکیین و  حضرات العقداء و الجنرالات  لأنه یمکن کل یوم سماع هذه الاشیاء من    ( 48) 
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. این واژه به همراه  ( 134  ، ص. 1996تیمسار: لقب عسکری لقادة الجیش الإیرانی )علوب،    ( 78) 

توانست  مترجم می   ، گیری شده است از زبان فارسی وام   ساواک   واژة عقید جایگزین شده است، و 

 سازی کند. این واژه را تعریف و شفاف 

منشورات  کان  ( 61آوردند ) برایش می   هایی اعلامیه   ها گاهی هم آن  .3 له أیضاً  هؤلاء یجلبون 

(  43  ، ص. 1996توانست با واژگان بهتری چون »بیان، اعلان« )علوب،  واژة اعلامیه می   ( 98أحیاناً ) 

 جایگزین شود. 

کان الفضاء السیاسی المفتوح  بالنسبة    ( 61به نظرشان فریبی بیش نبود )   فضای باز سیاسی  .4

اللفظی برگردانده شده  این اصطلاح، سیاسی است و به صورت تحت   ( 98لهم خدعة لیس غیر ) 

 . است انفتاح سیاسی    عبارت درست تر آن، است.  

فی الوقت الحاضر، لا تأشیرة عندی إلا إلی  (.  89بیشتر ویزا ندارم )   خرداد فعلاً که تا سوم   .5

ی و بدون توضیح به  اللفظ تحت تاریخ شمسی در زبان مبدأ به همان گونه (. 138)  خرداد الثالث من 

 زبان مقصد برگردان شده است. 

 مذهبی  . ب 

خیرات روح حاجی    ، خواند قرآن می  ء کشید جلو و یک جز بعد از نماز صبح رحلش را می  .1

مبر ةً علی روح الحاج    تقرأ جزءاً من القرآن الی أمام و  رحلها    ، کانت  تسحب صلاة الصبح بعد    ( 91) 

 اند. اللفظی ترجمه شده ها به صورت تحت واژه   ( 142) 
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رأوا کتباً    أی  ولی علی حائط  (. 133ها را دیده بودند ) در دیوار کدام امامزاده بوده که کتاب  .2

 در این نمونه نیز جایگزینی صورت گرفته است.   ( 204) 

بوذا    . ( همان أیضاً علی طاولة خیزران )   بوذا تمثال  کان    (. همان مجسمة بودا هم بر عسلی بود )  .3

 گیری و گرته برداری با تغییر حرف د به ذ انتقال یافته است. به روش وام 

 هنری  . ت 

هذه بضعة    أنا کاتب و قال:    ( 6این چند تا کتابهای خودم است )   ام، من نویسنده گفته بود:   .1

 روش جایگزینی است.   ( 14کتب لی ) 

بر صفحة خشدار    سوزن گرام آمد، انگار که  که از راهرو می   ای نغمه   گوش داد به صدای  .2

قد بقیت علی    إبرة  الحاکی القادمة من الدهلیز، کما لو أن  النغمة  أصغی الی صوت    ( 52مانده باشد ) 

به صورت  (  832  ، ص. 1398»الحاکی« )طبیبیان،    : گرام و  گیری شده  وام   ه نغم واژة    ( 84) الُأسطوانة المشروخة  

 جایگزینی برگزیده شده است. 

من تحت    . ( 132زد ) ای را می نرم انگار کسی نغمه آمد. نرم می   وسیقی صدای م   از آن پایین  .3

) موسیقی کان یصل صوت   لحناً  یعزف  لیناً، کأن أحداً،  هیناً  گیری شده  واژة موسیقی وام   . ( 202. 

 است. 

مترجم ترجمة فعل کل زدن را از قلم  .  ، .. لم تسمع (.  10)   زدند کل می نشنید، از بس زنها   .4

 منفی حذف استفاده کرده است. رویکرد  انداخته و از  
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واژة    ( 88)   قصیدة فی بعض الأحیان کانت تقرأ له  (.  55خواند ) برایش می   شعری گاهی حتی   .5

 شعر با واژة قصیده جایگزین شده است. 

 بسامد  مؤلفه 

 9 سیاسی و اداری 

 3 مذهبی

 6 هنری 

 

 راهکارهای مترجم در مؤلفة نهادها و آداب و رسوم

 تعریف  گیری وام راهکار
ترجمة  

 اللفظی تحت
 افزودن  حذف  سازی واژه جایگزینی 

 - - - 10 3 - 5 فراوانی 

 

   ها در هنگام سخن گفتنها و عادتژست . 2-4-5

کرده بود و انگشت اشاره بر لب و نوک بینی نگاهش    اشدست چپ را ستون چانه  .1

سبابتها علی عموداً لذقنها و راحت تنظر الیه و    جعلت یدها الیسریکانت قد    (51کرد )می

أرنبة و  )  شفتها  زیر چانه  کردنستون چانه  (84أنفها  را  به  گذاشتن  یعنی دست  مترجم  که 

 اللفظی برگردانده است. شکل تحت

 (.121کانت تتلاعب بقبضة حقیبتها الیدویة )(. 77کرد )بازی میبا دستة کیفش  .2
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ف زاویة  نظ کان یُ(75پرسید: )،  کردگوشة چشم چپش را پاک می  انگشت اشاره با   .3

  .( 117سأل: ) ،عینه یسری بسبابته

چانه  .4 و  لب  دو  جلوی  )دستی  گرفت..  و  (75اش  شفتیها  امام  یداً    .. ذقنها  وضعت 

و    (117) دست  بازی  انگشتحالت  شمارة  کردنو  دو  هر  در  صورت   4و    3،  2،  به 

 اللفظی انتقال داده شده است. تحت 

 

 بسامد  مؤلفه 

 4 هاژست

 

 ها ژستدر مؤلفة  ی مترجمراهکارها

 تعریف  گیری وام راهکار
ترجمة  

 اللفظی تحت
 افزودن  حذف  سازی واژه جایگزینی 

 - - - - 4 - - فراوانی 

 

 نتیجه 

 آمده از پژوهش حاضر نشان از آن دارد که:دستهای بهیافته

مدتی طولانی در ایران اقامت داشت، زبان فارسی را یاد گرفت    سلیم عبدالأمیر حمدان

ترجمه فارسی،  معاصر  ادبیات  به  او  علاقة  سبب  به  چون  و  نویسندگانی  آثار  از  را  هایی 



 1402  بهار 1، شمارة 11دورة   های ادبیات تطبیقی فصلنامة پژوهش 

164 

در برخی موارد توانسته آبادی و... منتشر کرد. به این سبب  هوشنگ گلشیری، محمود دولت

یابی خود را بر پایه  مبنای معادلاو  .  را از صافی فرهنگی عبور دهد   عناصر فرهنگی رمان

از    .و تلاش کرده رویکرد پیام را در قالب زبان مقصد بازآفرینی کند   جایگزینی قرار داده

این روی تأکید اصلی مترجم بیش از هر راهبرد دیگر بر حفظ زبان متن مقصد و گرایش به  

حفظ عناصر فرهنگی است و برای این هدف، بیشتر از راهکار جایگزینی سود جسته است، 

ها و هنجارهای جامعة مقصد برنگردانده است؛ زیرا  ولی با این وجود متن را بر پایة ارزش

و به سبب وفاداری   غرابت معنایی حس شده و دگربودگی متن اصلی از میان نرفته است

 با فرهنگ و تمدن زبان مبدأ اشنا گردد. توانسته استزبان مترجم به متن، مخاطب عرب

 ، مورد  95، مؤلفة اصطلاحات با  عناصر فرهنگیبا توجه به میزان کاربرد  در این رمان،  

مؤلفة   بسامد و  نفرین، دشنام و سوگندبیشترین  و  به    لعن  را  بسامد  با هیچ مورد کمترین 

داده است. بسامد  جایگزینی    خود اختصاص  وام 57و    50با  بسامد  % و  با  و     20گیری 

از آن    و این نشان  بیشترین راهکار به کاررفته مترجم در ترجمة عناصر فرهنگی است  %23

عبدالأمیر حمدان   که  دارد تل  سلیم  روش  وامفیاز  تعریف  قی  همراه  به  نبردهگیری  و    بهره 

نکرده است، ولی    (سازیشفاف)عبارتها را برای خواننده در درون متن یا پاورقی تعریف  

ترجمة   مثبت  اندکنکتة  کاربرد  تحت  او  و ترجمة  و  حذ   منفی   رویکرد  اللفظی  ف 

است. استفاده افزودن  مؤلفة  از   نکردن 
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 بر پایة الگوی ایویر  مترجم ایمیزان کاربرد راهکارهای ترجمه

 

رد

 یف 
 درصد بسامد  راهکار

 23 % 20 گیری وام 1

 % - تعریف  2

 12% 11 اللفظی ترجمة تحت  3

 57 % 50 جایگزینی  4

 5%  4 واژه سازی  5

 4%  3 حذف  6

 % - افزودن  7

    

 

 منابع

»ترجمة عناصر فرهنگی از زبان فارسی به    .(1392)  .و بلوکات، م  .،م  ،عظماطهاری نیک

صص    .شمارة یک  .سال چهل و ششم  .فصلنامة مطالعات زبان و ترجمه  .زبان فرانسه«

133-14 . 

 تهران: سخن.  .فرهنگ کنایات سخن .(1383) .انوری، ح
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و »روش1370)  .ایویر،  فرهنگی (.  متفاوت  عناصر  ترجمه  محمدرضا    .«های  سید  ترجمه 

 .3-14صص  .2شماره  .نشریه مترجم .هاشمی

گ  ترجمه  .(1391)  .پالامبو،  مطالعات  در  کلیدی  و  اصطلاحات  فرحزاد  فرزانه  ترجمه   .

 تهران: انتشارات قطره. .عبدالله کریم زاده

 :2006حداد، 

تهران: مؤسسة   .زیر نظر محمد معین و جعفر شهیدی  .نامهلغت  .(1352-1325)  .دهخدا، ع

 انتشارات دانشگاه تهران.

( جدید   .ــــــــــــــــــــــ  .(1377ـــــــــــــــ  دوره  از  دوم    .چاپ 

 ـــــــــــــــــــــــــ.. 

 تهران: نشر مرکز. .هفت گفتار دربارۀ ترجمه .(1371) ک.صفوی، 

 چاپ هشتم. تهران: نشر فرزان روز.  عربی(. -فرهنگ فرزان )فارسی(. 1398طبیبیان، ح. )

فارسی  .(1996)  .علوب، ع الفارسیة    -معجم  التراکیب  و  التعبیرات  و  للألفاظ  عربی واعد 

لونجمان:    -الشرکة المصریة العالمیة للنشر  .الطبعة الأولی  .)فصحی و عامیة(  المعاصرۀ 

 القاهرة. 

ص آینه1397)  .علیپور،  رمان  بر  تحلیلی  نقدی  عین  و  ذهن  »دیالکتیک  دردار (.  های 

 .28-48. صص 3. شماره 51گلشیری«. مجله جستارهای نوین ادبی. سال 
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غ کوتاه  .(1370)  . کتفانی،  داستان  پنج  و  حیفا  به  بنی    .بازگشت  عزیزی  یوسف  ترجمة 

 تهران: چکامه.  .طرف

 تهران: نیلوفر.  .های دردار آینه .(1372) .گلشیری، ه

القاهرة: المجلس   .ترجمه سلیم عبدالأمیر حمدان.  مرایا الذات  .(2003)  ــــــــــــــ

 الأعلی للثقافة.

ترجمة   .چرخش فرهنگی در مطالعات ترجمه. (1394) .ه ،لفور، آ؛ بسنت، س و مری اسنل 

 تهران: قطره. .2مزدک بلوری، چاپ 

ا )  .،مصطفی،  آخرون  الوسیط(.  1441و  الأولیالمعجم  الطبعة  الصادق    ..  مؤسسة  تهران: 

 للطباعة و النشر.

م المثل(.  1390)  .ناصری،  ضرب  فارسیفرهنگ  دانشگاه  عربی  -های  اول.  چاپ   .

 باقرالعلوم. قم: مؤسسه بوستان کتاب. 

ترجمه  .( 1386)  .نیومارک، پ فنون  فهیم و سعید سبزیان.   .دوره آموزش  ترجمه منصور 

 تهران: راهنما. 

 بیروت: دارالهلال.  .ترجمه حسن غزاله .الجامع فی ترجمة .(2006) ــــــــــــــ

س غضنفری  .،هاشمی،  نو  فرهنگی  »بومی  .(1393)  .مقدم  عناصر  پنجگانه  مدل  سازی 

سال    .مطالعات زبان و ترجمه  .گانه«نیومارک با زبان و فرهنگ فارسی: ارائه تقسیم نه

 .27-1صص  .شماره دوم .چهل و هفتم
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